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法国:博纳富瓦（Y v e s  B o n n e f o y）诗选

 

      博纳富瓦（ Y v e s  B o n n e f o y）诗选   

      

      

     博纳富瓦（ 1 9 2 3 -  ），主要诗集有《论杜弗的动与静》、《动与不动的战壕》、《荒漠统治的昨天》、《皮埃尔在

写》等。是文艺复兴以来继瓦雷里之后第二位在法兰西学院讲授诗歌的诗人。  

      

     回忆 井 水云 深沉的光 这儿是祖国的地方 战  场  让和让娜  

      

      

     - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -   

      

     回忆   

      

      

     萦绕在我心中的回忆啊，一阵风儿   

     把你吹向那封闭的小屋。  

     你是那尘凡声浪的轻沙，  

     是万物深处   

     破裂的彩绵。  

     时去时来的回忆啊，  

     你是带着面具的佳偶，  

     正放舟于那滚滚的激流，  

     长风撕拍着征帆，  

     征帆上明灭着灯火，长驻于江水的苍茫。  

     啊，回忆，我如何来消受你的赠礼，  

      

     如果不是重新开始这场虽梦犹醒的  

     古老之梦？夜是这样的沉静，  

     夜光如溪瀑奔流于水上，  

     繁星的小帆在微微颤栗，  

     海水吹过了一万重世界，  

     物之舟楫，生命的航船  



     都已睡去，沉酣于大地的幽冥，  

      

     只有小屋悄然无声地透着呼吸，  

     山谷不知名的小鸟如弹丸射向天穹：  

     这两个勃发生机的卑微生命  

     对万物发出了悲天悯人的嘲讽，  

     它们是如此渺小，然而却是如此彪炳。  

     我站起来谛听这夜的静谧，  

     再一次走向窗前，  

     喜悦啊，你像怡然泛舟于  

     万顷碧海的桨手，遥遥地  

     点燃人世间的山峦、江河、山谷的  

     万点灯火。  

     喜悦啊，我不知道你在我  

     的心中犹如  

     节日里回荡于厅堂桌前的  

     梦幻的淡笑和烛影：  

     那是童年上帝赐福的日子，  

     桌上摆满水果，莹石和鲜花，  

     屋里洋溢着夏日般的热烈和欢腾。  

      

     喜悦啊，你像横冲而来的大河，  

     黑夜如水涨满你的河床  

     壅塞了梦境，冲决了堤坝，  

     把千姿万态的安宁散入泥淖。  

     我无心了解从这和平的大地  

     升起的疑惑，我转过身来，  

     穿过那睡着   

     昔日之我的楼上房间，  

     穿过通往教堂那一屋灯火的  

     道道拱门，  

     当我俯身凝视的时候  

     那灯火像一位睡者被碰了肩膀，  

     蓦地一跳，向我扬起  

     它那朝圣者一般的炭火的面孔。  

     别这样，你最好还是睡吧，永恒的火啊，  

     让那灰烬的斗篷覆盖你的躯体吧，  

     快返回到你的香梦中去，既然你   

     把那高脚金杯的美酒一饮而尽，  

     此刻还不是给那在黑暗中  

     向我暗送秋波的明镜带来火光的时候，  



     我只好滞留于此。  

     我打开门，披一身明月的夜呵，  

     你给了那鸦雀无声的杏林多少宁静。  

      

     我向前踱着，踏着冰凉的草丛，  

     大地啊大地，你是这样的确实，  

     难道我们真的曾生活在  

     节日黄昏的花园挂满枝头的时刻吗？  

     我不知道，  

     只是看到那些花圈真切的挂在夜阑的枝头，  

     假如你想要黎明重现，  

     只要你用自己的心灵去倾听  

     那还在吟唱的声音就可以了，  

     那声音是如此的依稀  

     正踏着条条沙路悠然远去。  

     我沿着小屋  

     向山壑走去，隐约看到  

     万物如同群星闪烁，  

     与酝酿着天明的星宿相辉映，  

     那闪光仿佛向世外打开条条通路的小孔，  

     人世啊真的在那繁花似锦的岁月  

     杏树里有如此之多的精力，  

     天穹里有如此之多的仙火，  

     黎明到来时，那玻璃窗里，  

     那明镜里有如此之多的曦光，  

     在我们的生活里有那么多无知和憧憬，  

     真的对你有那么都向往吗？啊完美无缺的大地啊，  

     难道这一切的一切，并没有结出自己  

     的果实，在瓜熟蒂落的季节，带着   

     酸美的芳香飘落于自己的枝头吗？  

      

     我走着，  

     仿佛有一个人在跟着我走，  

     啊，影子，满含微笑，默默地  

     像一位腼腆的少女赤着脚踏着草尖  

     伴着我这踽踽而行的人。  

     我停下来，注视着她，  

     俯下身去，用手去捧她的笑脸，  

     然而我摸到的却是冰冷的大地。  

     别了，我默念着，  

     存在的只是一种幻觉，  

     尽管它在如此漫长的岁月里，  



     神秘莫测地使我们感到亲切；  

     别了，难以琢磨的形象啊，  

     你貌似真实而却只是一个错觉的圈套，  

     一切确实中所含的都只是疑惑，  

     尽管人们的狂言热语把它说成是一种真实。  

     别了，我们再看不到你来到我们眼前，  

     带着天堂的赠礼和枯叶，  

     再来不到那彤红的炉火映出  

     你那神圣女仆的面影。  

     别了，我们的命运绝然不同：  

     你要走你的路，  

     我要走我的里，  

     我们相隔着一道葱茏的幽谷，  

     幽谷里流泄着未知，  

     一声鸟啼便拂起它粼粼的涟漪。  

     别了，你已受到另一双唇的亲吻，  

     河水拂岸悠悠而去，  

     只在岸畔留下泛光的涛声。  

     我愿黄昏之神  

     来俯瞰这苍老的光闪吧。  

     大地啊，你一往情深的  

     所谓诗，在这个世纪里，  

     从没有给过你任何爱的表示！  

      

     诗啊，我用手爱抚你，用唇吻你，  

     搂住微笑着的你的脖子，  

     我的目光迷离于你的存在的煜煜磷光之中。  

     现在我终于回心转意了，  

     让我远逝于这沉沉的黑夜里把守。  

     说声再见吗？不，我不想讲这样的话。  

      

     我频频的梦啊，  

     拥拥挤挤地，  

     像第一次降霜的寒天里的羊群  

     拥出厩栏匆匆踏上自己的老路，  

     我夜复一夜地在空寂的房间里保持着清醒，  

     仿佛一种脚步在我前边带路。  

     我走出门去，  

     惊讶地发现一灯如豆  

     正燃照于苍凉的厩前，  

     我向房后跑去，  

     因为那边传来昔日牧人的呼唤。  



     我看到那颗星灯还在羊群中啜饮，  

     曦光照得分明，那再不是羊群了，  

     然而，一声嘹亮的牧笛  

     正吹彻透明的万物的烟霭。  

      

      

     - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -   

      

     井  

      

      

     当水桶向井里垂落，  

     传来楝树碰撞墙壁之声，  

     这井是大地的明星  

     ——黄昏独来的星，  

     它是一点黎明之火  

     正期待着牧人和畜群的光临。  

      

     然而井底之水永远是封闭的，  

     水面上加盖着天星的金印，  

     楝树的枝干下闪出憧憧的身影，  

     那是在黑夜里跋涉的过客，  

     他们躬着背驭着黑暗的重负，  

     在歧路上徘徊。  

     有的似乎正等待什么，  

     有的则消失在暗淡的夜色之中。  

     男人和女人的旅程是如此漫长，  

     长过了世间的生命，  

     井是他们征途尽头的希望之火，  

     夜空正在两树之间的缝隙里泛着微明，  

     当桶触到水面并被浮起的时候，  

     快乐之情被楝树的浓荫蘸得更浓。  

      

      

     - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -   

      

     水云  

      

      

     漂过河床，拂过轩窗，飞过幽谷，舒卷长天，  

     转眼间展示了它铺天盖地的瑰丽气概，  

     倾倒，雨的爪子在玻璃窗上乱抓着，  



     仿佛虚无在给人世签字画押。  

      

     在我的冬梦里，  

     闪电的火焰点燃了陈年的种子，  

     在这千补万纳的大地闪出生命的绿焰，  

     但愿我们的赤脚像潺潺的清溪  

     去给它们滋润而不是给它们蹂躏。  

      

     朋友啊，  

     我们的心贴得这样近，  

     任光阴的利箭去挥舞吧，  

     要割断我们的情缘只是枉然。  

      

      

     - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -   

      

     深沉的光  

      

      

     深沉的光需要从车轮轧着的  

     地里迸发出来，毕剥燃烧在夜空。  

     这是被烈焰振奋的一座树林。  

     必须给语言本身一种智力，  

     透过一片歌声，是一个暮气沉沉的岸。  

      

     为了生存你必须越过死亡，  

     最纯粹的存在是洒下一腔热血。  

      

     葛雷 译   

      

      

     - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -   

      

     这儿是祖国的地方  

      

      

     这被撕裂的天空对于你是大低了，  

     这些树侵入了你的血的空间。  

     这样，啊卡桑德拉，别的军队已经来了，  

     没有什么能延续它们的动乱。  

        

     一个花坛装饰着门口。他回来了，  



     微笑着靠着它的大理石面。  

     这样，在这叫做树园的地方白昼降落了，  

     它常常是说话的白昼和有风的夜晚。  

      

     罗洛 译   

      

      

     - - - - - - - - - - - -称之为“贝奥武甫之墓”。  

     勇敢的国王然后从脖子上摘下金项圈  

     把它交给这位高贵的武士，  

     他还将饰金头盔、戒指和胸甲  

     全都送给这位年轻人，  

     并关照他使用好这些东西。  

     “你是我们威格蒙丁族最后一位，  

     命运席卷了我的全部宗亲，  

     无所畏惧的人未能逃脱死亡，  

     现在我就得跟他们为伴。”  

     这就是老战士发自内心的最后声音，  

     不久那葬礼之火——毁灭生命的火焰，  

     将吞没他，他的灵魂将脱离躯体  

     踏上正直者归宿的旅程。  

      

     （陈才宇译）  
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